Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32003R1030

PADOMES REGULA (EK) Nr. 1030/2003 

(2003. gada 16. jūnijs) 

par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Libēriju

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 301. pantu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 7. maija Kopējo nostāju 2001/357/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Libēriju 
,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā

1) ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes 2001. gada 7. marta Rezolūciju 1343 (2001) un 2002. gada 6. maija Rezolūciju 1408 (2002) ir noteikti ierobežojoši pasākumi pret Libērijas valdību, jo tā atbalsta bruņotas nemiernieku grupas šajā reģionā. Ar 2003. gada 6. maija Rezolūciju 1478 (2003) Drošības padome nolēma pagarināt šo ierobežojošo pasākumu piemērošanu līdz 12 mēnešiem, sākot no 2003. gada 7. maija. Tā arī nolēma uz 10 mēnešiem, sākot no 2003. gada 7. jūlija, aizliegt jebkādu to baļķu un koksnes izstrādājumu importu, kuru izcelsme ir Libērijā;

2) uz dažiem no šiem pasākumiem attiecas Līgums un tādēļ, īpaši lai izvairītos no konkurences traucējumiem, jāpieņem Kopienas tiesību akti, lai izpildītu attiecīgos Drošības padomes lēmumus;

3) ar Padomes 2003. gada 22. jūlija Regulu (EK) Nr. 1318/2002 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Libēriju 
 ir īstenota Drošības padomes Rezolūcija Nr. 1343 (2001) un Rezolūcija Nr. 1408 (2002), ciktāl tās attiecas uz Kopienas teritoriju. Minētās regulas spēkā esamības termiņš beidzās 2003. gada 8. maijā. Tagad ir jāīsteno Rezolūcija 1478 (2003). Šajā regulā saskaņā ar Līgumā izklāstītajiem nosacījumiem par Kopienas teritoriju uzskata to dalībvalstu ietvertās teritorijas, uz kurām attiecas Līgums;

4) dalībvalstīm jānosaka sankcijas, kas piemērojamas par šīs regulas noteikumu pārkāpumiem. Paredzētajām sankcijām jābūt samērīgām, efektīvām un preventīvām;

5) ņemot vērā to, ka Padomes Regulas (EK) Nr. 1318/2002 spēkā esamības termiņš beidzās 2003. gada 8. maijā, šai regulai jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā un jābūt piemērojamai saskaņā ar datumiem, kas paredzēti 2003. gada 19. maija Kopējā nostājā 2003/365/ KĀDP,

ir pieņēmusi Šo regulu

1. pants

1. Neskarot dalībvalstu pilnvaras attiecībā uz valsts varas īstenošanu, ir aizliegts sniegt Libērijai tehnisko apmācību vai palīdzību, kas saistīta ar bruņojuma un ar to saistītu jebkura veida materiālu piegādi, ražošanu, apkopi vai lietošanu, ieskaitot ieročus un munīciju, militāros transportlīdzekļus un aprīkojumu, paramilitāro spēku aprīkojumu un iepriekšminētā aprīkojuma rezerves detaļas.

2. Šīs regulas 1. pantā minēto aizliegumu nepiemēro, ja Komiteja, kas izveidota saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūcijas 1343 (2001) 14. punktu, ir piešķīrusi iepriekšēju atbrīvojumu. Šādus atbrīvojumus var saņemt ar dalībvalstu to kompetento iestāžu starpniecību, kas uzskaitītas šīs regulas I pielikumā.

2. pants

1. Ir aizliegts tieši vai netieši no Libērijas ievest Kopienā jebkādus neapstrādātus dimantus, kas definēti II pielikumā, neatkarīgi no tā, vai to izcelsme ir Libērijā vai citās valstīs.

2. Ir aizliegts tieši vai netieši ievest Kopienā jebkādus baļķus un koksnes izstrādājumus, kuru izcelsme ir Libērijā un kuri definēti III pielikumā. 

3. pants

Komisija ir pilnvarota:

a) grozīt I pielikumu, pamatojoties uz dalībvalstu sniegto informāciju; 
b) grozīt II un III pielikumu, lai tos saskaņotu ar izmaiņām, kuras var būt izdarītas kombinētajā nomenklatūrā.

4. pants

Neierobežojot dalībvalstu tiesības un pienākumus atbilstoši Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtiem, Komisija uztur ar Komiteju, kas izveidota saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūcijas 1343 (2001) 14. punktu, visus sakarus, kas vajadzīgi, lai efektīvi īstenotu šo regulu.

5. pants

Komisija un dalībvalstis tūlīt informē cita citu par pasākumiem, kas veikti saskaņā ar šo regulu, un sniedz cita citai to rīcībā esošo attiecīgo informāciju saistībā ar šo regulu, jo īpaši informāciju par pārkāpumiem un izpildes problēmām, un valstu tiesu spriedumiem.

6. pants

Šo regulu piemēro neatkarīgi no tiesībām, kas piešķirtas, vai pienākumiem, kas uzlikti ar starptautiskiem nolīgumiem, kuri parakstīti, vai līgumiem, kuri noslēgti pirms šīs regulas stāšanās spēkā, vai licencēm vai atļaujām, kas piešķirtas pirms šīs regulas stāšanās spēkā.

7. pants

1. Katra dalībvalsts nosaka sankcijas, kas jāpiemēro, ja ir pārkāpti šīs regulas noteikumi. Šīs sankcijas ir efektīvas, samērīgas un preventīvas.

Kamēr nav pieņemti attiecīgā gadījumā vajadzīgie tiesību akti, sankcijas, kas jāpiemēro, ja ir pārkāpti šīs regulas noteikumi, attiecīgā gadījumā ir sankcijas, ko dalībvalstis noteikušas, lai īstenotu Regulas (EK) Nr. 1318/2002 7. pantu.

2. Katra dalībvalsts ir atbildīga par to fizisko vai juridisko personu, iestāžu vai organizāciju saukšanu pie atbildības, kas ir to jurisdikcijā, ja šādas personas, iestādes vai organizācijas pārkāpj šajā regulā noteiktos aizliegumus.

8. pants

Šo regulu piemēro:

a) Kopienas teritorijā, arī tās gaisa telpā; 

b) uz gaisa kuģiem un kuģošanas līdzekļiem, kas ir dalībvalstu jurisdikcijā; 

c) dalībvalstu pilsoņiem, kaut arī tie atrodas ārpus dalībvalstu teritorijām, un

d) jebkurai juridiskai personai, iestādei vai organizācijai, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem.

9. pants

1. Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

2. Šīs regulas 1. pantu, 2. panta 1. punktu un 3., 4., 5., 6., 7., un 8. pantu piemēro no 2003. gada 8. maija.

Šīs regulas 2. panta 2. punktu piemēro no 2003. gada 7. jūlija.

3. Šīs regulas spēkā esamības termiņš beidzas 2004. gada 8. maijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Luksemburgā, 2003. gada 16. jūnijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

G. Papandrejs [G. Papandreou]

I PIELIKUMS

Regulas 1. panta 2. punktā minēto kompetento iestāžu saraksts

BEĻĢIJA
Υπουργείο Οικονομάς και Οικονομκών

Service public federal des affaires etrangeres, commerce exterieur et cooperation au
Γενική Γραματεία Διεθνών Οικονομκών Σχέσεων Γενική Διεύθυνση Σχεδιασμ>ύ και Διαχείρισης Πολιτικής

développement
Κορνάρου 1

Egmont 1,
GR-105 63 Αθήνα

Rue des Petits Carmes 1 9
Τalr.: (30-210) 328 64 01-3

B-1000 Bruxelles
Fakss: (30-210) 328 64 04

Direction des relations economiques et bilaterales exterieures
SPĀNIJA


Ministerio de Economía

a) Service Afrique du Sud du Sahara (B. 22),
Direcciói General de Comercio e Inversiones

Tālr.: (32-2) 501 85 77
Paseo de la Castellana, 162


E-28046 Madrid

b) Coordination de la politique commerciale (B.40)
Tālr.: (34) 91349 3860

Tālr.: (32-2) 501 83 20
Fakss: (34) 914 57 28 63

c) Service transports (B.42)


Tālr.: (32-2) 501 37 62
FRANCIJA

Fakss: (32-2) 501 88 27
Ministere de Téonomie, des finances et de l'industrie


Direction gáiffale des douanes et des droits indirects

Service public felffal économie, PME, classes moyennes
Cellule embargo — bureau E 2

et mergie
Tālr.: (33) 1 447448 93

ARE 4 o division, service des licences
Fakss: (33) 1 447448 97

Avenue du Gáiffal Leman 60


B-1040 Bruxelles
Minister des affaires érangffes

Tālr.: (32-2) 206 58 16/27
Direction des Nations unies et des organisations internationales

Fakss: (32-2) 230 83 22



Tālr.: (33) 1 43 17 59 68


Fakss: (33) 1 43 1746 91

DĀNIJA


Erhvervs- og Boligstyrelsen
ĪRIJA

Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø
Department of Enterprise Trade and Employment Licensing Unit

Tālr.: (45) 35 46 60 00
Earlsfort Centre

Fakss: (45) 3546 6001
Lower Hatch St.


Dublin 2


Ireland

Udenrigsministeriet
Tālr.: (353) 1 631 2121

Asiatisk Pläds 2
Fakss: (353) 1 631 2562

DK-1448 København K


Tālr.: (45) 33 92 00 00


Fakss: (45) 32 54 05 33
ITĀLIJA


Ministero degli Affari esteri

Justitsministeriet
D.G.A.E.-Uff. X

Slotsholmsgade 10
Roma

DK-1216 København K
Tālr.: (39) 06 36 91 37 50

Tālr.: (45) 33 92 33 40
Fakss: (39) 06 36 91 37 52

Fakss: (45) 33 93 35 10



Ministero del Commercio estero


Gabinetto

VĀCIJA
Roma

Bundesamt fir Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA) Frankfurter Straße 29-35
Tālr.: (39) 06 59 93 23 10 Fakss: (39) 06 59 64 74 94

D-65760 Eschborn Tālr.: (49) 61 96 908-0
Ministero dei Trasporti

Fakss: (49) 61 96 908-800
Gabinetto
Roma


Tālr.: (39) 06 44 26 71 16/84 90 40 94

GRIEĶIJA
Fakss: (39) 0644 26 71 14

Ministry of Economy and Finance
LUKSEMBURGA

General Secretariat for International Economic Relations 


General Directorate for Policy Planning and Management 
Ministere des affaires étrangeres


Office des licences

1 Kornarou str.
21, rue Philippe II

GR-105 63 Athenes
L-2340 Luxembourg

Tālr.: (30-210) 328 64 01-3
Tālr.: (352) 478 23 70

Fakss: (30-210) 328 6404
Fakss: (352) 46 61 38

II PIELIKUMS

Regulas 2. panta 1. punktā minētie neapstrādātie dimanti

KN kods


Produkta apraksts



ex 7102 10 00

7102 21 00 

7102 31 00 

7105 10 00 
Nešķiroti dimanti, neapstrādāti, neiedarināti un nenostiprināti.

Rūpnieciskie dimanti, neapstrādāti vai vienkārši sazāģēti, sašķelti vai rupji apstrādāti.

Nerūpnieciskie dimanti, neapstrādāti vai vienkārši sazāģēti, sašķelti vai rupji apstrādāti.

Dimanta putekļi un pulveris.

III PIELIKUMS

Baļķi un koksnes izstrādājumi, kas minēti 2. panta 2. punktā

KN kods
Produkta apraksts

4401
Malka apaļkoku, pagaļu, zaru, žagaru saišķu vai tamlīdzīgā veidā; koksnes šķelda vai skaidas; zāģskaidas un koksnes atlikumi un atgriezumi, aglomerēti vai neaglomerēti apaļkoku, brikešu, granulu vai tamlīdzīgā veidā.

4402
Aglomerētas vai neaglomerētas kokogles (ieskaitot riekstu vai riekstu čaumalu kokogles).

4403
Neapstrādāti kokmateriāli, arī bez mizas vai aplievas, vai aptēsti kokmateriāli.

4404
Stīpu klūgas; šķeltas maikstes; koka pāļi, mieti un stabi, nosmailināti, bet nezāģēti garenvirzienā; rupji aplīdzinātas, bet nevirpotas, neliektas un citādi neapstrādātas koka nūjas spieķu, lietussargu, instrumentu rokturu un tamlīdzīgu izstrādājumu izgatavošanai; koka skaidas un tamlīdzīgi materiāli.

4405
Koku vilna; koksnes milti.

4406
Dzelzceļa vai tramvaja sliežu gulšņi no koka.

4407
Garenvirzienā sazāģēti vai šķeldoti kokmateriāli, šķelti vai plēsti, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, biezāki par 6 mm.

4408
Loksnes finierim (ieskaitot loksnes, kas iegūtas, sašķeļot koka saklātņus), saplāksnim vai citiem līdzīgiem koka saklātņiem un citi garenvirzienā sazāģēti, šķelti vai plēsti kokmateriāli, ēvelēti vai neēvelēti, salīmēti vai nelīmēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā, ne biezāki par 6 mm..

4409
Kokmateriāli (ieskaitot nesaliktus parketa dēlīšus un joslas) ar vienlaidu formu (ar ierievi, rievoti, ar gropēm, fāzēti, ar V veida griezumu, sagriezti līstēs, formēti, noapaļoti vai tamlīdzīgi apstrādāti) kādā no malām, galiem vai virsmām, ēvelēti vai neēvelēti, slīpēti vai neslīpēti, saaudzēti vai nesaaudzēti garumā.

4410
Kokskaidu plātnes (piemēram, orientētas kokskaidu plātnes un vafeļplātnes) un citas koka vai koksnveida materiālu plātnes, aglomerētas vai neaglomerētas ar sveķiem vai citām organiskām saistvielām.

4411
Kokšķiedru vai citu koksnveida materiālu plātnes, kas ir saistītas vai nav saistītas ar sveķiem vai citām organiskām vielām.

4412
Saplāksnis, finierētas plātnes un tamlīdzīgi koka saklātņi.

4413
Blīvināti kokmateriāli kluču, plātņu, līstu vai profilētu izstrādājumu veidā.

4414
Koka ietvari gleznām, fotogrāfijām, spoguļiem un tamlīdzīgiem priekšmetiem.

4415
Koka iepakojuma kārbas, kastes, redeļu kastes, tvertnes un tamlīdzīga tara; koka kabeļu spoles; paliktņi, kastu paliktņi un citi kravu paliktņi no koka; paliktņu apmales no koka.

4416
Mucas, muciņas, kubli, toveri un citi mucinieku izstrādājumi un to daļas no koka, ieskaitot mucu dēlīšus.

4417
Koka darbarīki, to korpusi un rokturi, slotu vai suku koka daļas un rokturi; zābaku un kurpju liestes un apavu izstiepēji no koka.

4418
Namdaru un galdniekdarbi un darinājumi no koka, ieskaitot šūnveida koka paneļus, saliktus parketa dēlīšus, jumstiņus un lubas.

4419
Galda un virtuves piederumi no koka.

4420
Koka izstrādājumi ar mozaīku un intarsijas; lādītes un kārbiņas juvelierizstrādājumiem vai galda piederumiem un tamlīdzīgi priekšmeti no koka; koka statuetes un citi dekoratīvi izstrādājumi; koka mēbeles, kas nav minētas KN 94. nodaļā.

4421
Citi koka izstrādājumi.

4701
Mehāniskā papīra masa.

4702
Ķīmiskā koksnes celuloze, šķīstošās šķirnes.

4703
Ķīmiskā natronceluloze vai sulfātceluloze, izņemot šķīstošās šķirnes.

4704
Ķīmiskā sulfītceluloze, izņemot šķīstošās šķirnes.

4705
Koksnes celuloze, kas iegūta, apvienojot mehāniskās un ķīmiskās pārstrādes procesus.

9401 61
Citi sēdekļi, ar koka karkasu.

9401 69
Citi sēdekļi, ar koka karkasu un nepolsterēti.

9401 90 30
To sēdekļu daļas no koka, ko izmanto lidaparātos.

9403 30
Koka mēbeles birojiem.

9403 40
Koka mēbeles virtuvēm.

9403 50
Koka mēbeles guļamistabām.

9403 60
Citas koka mēbeles.

940600 10
Saliekamās būvkonstrukcijas no koka.

ex 9705
Kolekciju priekšmeti no koka.

ex 9706
Koka senlietas.
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